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YIYTTYK O3O40JYKTOPAY AHI'JINC TUJINHE KOTOPYYJIAI'bI
KbIHNBIHYBLJIBIKTAP

Maxanada KomopmoOHyH yIymmyK 63260461yKmepy KapaizaH.
B oannoii cmamve paccmompenvt HAYUOHATbHBIE OCODEHHOCMU NEPesood.
This article is devoted to the national peculiarities of translation.

VIiIyTTyk jkaHa AYHHONYK afaOusTThl KeIl YIAYTTYY 6JIKere >ETKHJIUKTYY KbUIyy
MaKcaTbIH/1a COBET MaMJIEKETH JMHIBUCTHKA WJIMMHHE YOH KOHYJ Oypyll, aHBIH ©HYT'YYCYHO
’KaHa KOTOPYJIYIIYHAa ©Te aKTUBAYY Kupuuie Oamrarad. JlyiHenayk kotopmo miuMuuae XVII
KbUIBIMJIAaH ~OepH TaJKyyJaHBIl Kelle JKaTKaH ‘“‘Co3Me C€O3 KOTOpYyy K€ OJPKUH KOTOpyy”
MaceJIeCUH KBbIPrbl3 aJaOusATBIHBIH KOTOPMOYYJIAphl JKaHa W3WIIeedysiepy Ja TalKyyJai
Oamrramar.

A. JI. Ulseituep mbiHmail gen xaszaT: «culture is a secondary modelling system of
translation» (MaZaHUAT KOTOPMOHY MWIIKE amIbIpyyAarsl SKHHYM cucTteMa). Koropmouy
TYNHYCKaHbIH aBTOPY MEHEH K OKYpMaHJbIH OalJaHBIIITBIPYy4YyCy KaTapbl TYN HYCKaHBIH
TWIMHUH MaJaHUATHIH raHa OuwilecTeH, HyCKaaarsl TEKCTTH Tyypa TYLIYHYI, aHbl aJeKBaTTYy
6epyy Y4YH KOTOPMOHYH THJIMHUH MaJaHUSATBIH Ja OWIMIIHN KePEeK SKSHIUTUH KOPCOTYY MEHEH
A. . llBeiiuep [6] KOTOPMOHYH TEOpUS MEHEH NPAKTUKACBIHBIH ©OHYTYYCYHYH 3amaHOar
3Ta0ObIHAA TICHUXOJOTHSUIBIK, COLMO-MAJAaHUATTBIK .0. Macenenepau Kapail TypraH Oarika
KOPYHYIITOPAY - MEpPCHEKTUBAJIapAbl Ja KeHylre anbaii korwy O0n00UT nedT. YIyTTyk
©3reuellyK, YIYyTTyH MaJaHUSAThl, TapbIXbl, TWIH, GUIOCO(QUSIBIK JAYyHHO TaaHyycy, YIYTITYK
MaJIaHUSITKa HETU3JICNITeH JKEeKEe aBTOPIYK KO3 KapallTapbl, COLUAIIBIK JKAIIo0 TypMyHIy X.0.
KOHYHIIOTY ODIIJIMH YIYTTYK ©3re4elIyI'YH >aHa ajl ©3re4esIYKTYH OMION OSJAWH THUJIHHJIE
OEpUITUIIINH U3UIIJI06 KOTOPMOHYH 3KCTPATMHT BUCTUKAIBIK ACTIEKTUCHH TY30T.

VIIyTTyK ©3redesyKTy OMJIJUpUI TypraH ce3aep ap Oup ynyrka myHesnyy. E. M. Bepemarun
s)kana B. I'. KocromapoBayH aHbIkTamackl OOMOHYA “KOHHOTAIMSUIBIK CO310p~° THIIUH
KOTOPYJIYUIYH TaTaalJalIThIpI TypaT. KOHHOTAnus ce3re CTHIMCTHKAIBIK, SMOLMOHAJ/IBIK,
CEeMaHTUKAJIBIK MaaHU OEepHUIl, CO3AYH SKCIPECCUBIUK-IMOIMOHAIIBIK MAaHUCUH KY4OTYIl
typar. KbsIprei3 Twim ¢(oHayk MaanmsIMaTTBl Tajlall KbuITaH ceslepre Oail. bamka Twire
KOTOpYYJa JIEKCUKAJIBIK MAaaHUCH Jajl KeIreHU MEHEH aHbIH ()OHIYK MAaJlbIMaThl aiblpMallaHbIIl
Typat. TeMeHKY Mucaiapra UMK Kypry3cex.
1. TanaOail anbl Geml KOKYJ KE3MHIE YUIYJ ChIMKBIPAYY eHepy YuyH cyilyn amran. (U.A.,
940)
Long ago he had fall in love with her because of that, when she was still a young girl. (Ch.A.
Farewell Gulsary p.131)
Kotopmono Gem kexya - still a young girl (okam KbI3)- Jen MaaHUCHH CaKTOO MEHEH
KOHOKOW CYpOTToe apKblIyy OCpHIITeH.
bup y0akra sxu anma,
MeHn anbaiim, ceH anda
OMHe 00JTyn KalraHChIH,
Bem koeky a51eH MeH 6apaa. (D11 bIpbl)
Byn Goii TapThin, OosyKinym, 63 OOIOH €3y TY36Il, apKa Yaybl alThl, )KaaK 4aubl CETH3 ©pYM, Tall-
TaJl KOPYHYII KajraH Kbi3. Tectuepiepre yiry kepceTyuikeH yuyp. CanteiObi3aa 0em KoOKYJIIyH
00l TypmaTblHa KbI3bLI YbIIITaMa, THK aKa, KOII 3T€K KOMHOeK 3Teru >KalbUIbIl YKMYLITal



Kapamblk Oeper. buiikeu MeHeH Oem KeKylIyH aiibipmachl a3. JKanmbl TymryHykTe Oerir
KOKYJIZIOH 6TKOH Kypak — OuiikeuTep O0Iyn dcenTeer.
2. -Take the temir- komuz, play me the camel’s lament”(Ch.A.Gul’sary.p.130)
Oo03 xomy3- temir- komuz a Kyrgyz pizzicato musical instrument in the form of an iron with a
steel vibrating tongue in the centre. (Ch.A.p246)
3. - Baiidnue, youy6aii s5e KooHY3, aObimkaHbl3 Typranaa (4.A., 250.)
- now, Don’t worry, baibiche your husband will take good care of her. (Ch.A., p19)
Baibiche- the mistress of the house
baiibuye uer TUIMHIE KOTOpYJIraH dblrapMmajapAa TakK j>KaHa Ce3Me-Ce3 KOTOPMOCY JKOK,
TYyranabIK TEepMUH OOIOHYA CAKTaJbII KaJlaT J1a TYIYHIYPMe OepuiieT.
4. 4. KaiiblH XKypT
TanapiCyynyk KaubiHAAp,
KyTkeH ublraap KOHOTYH.
Kyprynnebeii keuyy Oep,
Kyiiee 0asnan 6onomyH. (b. CapHoroes)
byn —yyn-xenunre Oupneit atanyy. YynayH asi TapaObl, KeIUHAMH KEJITreH XKepu. Jp KUTUT
KailibIH )KypPTYHa Kyliee 0ana, xe3/e, a MYMKYH Ky4 Kyiee 00y0T. Aji 5Mu Kyiee Oana yayH
KalbIH aTa, KalblH 3HE, KalbIH ara, KailblH )K€, KaliblH MHHU, KalbIH JKe3]I¢ jkaHa Oalllka aTaiar.
KaiibIH )KypT aHTTTUC KOTOPMOJIOpYHJa >keH rana relatives of husband-kylieenyn tyyranmapsi
e wive’s relative-asiibIH Tyyranaapsl Jer Oepuier.
5. -Mara Gepun MyHy, KMYHHe Oajial — 1€ aj aKkbIpblH TaHa. — MEH JCTEJIMKKE CaKTall
koeroH... (U.A.,1830.)
-Give it to me, kichine bala. I'll put it away as a remembrance she said softly (Ch.A.,p 54)
6. Amnbl aiitackiH KaliHeHecnun? OmIoH0i mMalirambapaaii 00JITOH KallHEHEHH , KaiiiaH Tadat
9KeH ajl. ©3 MOopyHa 63y TYKYPreH apam, Meinu!
(1.A.,1926.)
-and what about her mother- in- law/ it's not many have a mother- in —law like that! The little
fool has ruined her life for no good reason at all! (Ch.A.,p62)
7. Men kum? —Toko0J, TeKEHIU TOKOJ, TAINaK TOKOJ, KYH TOKOJ, eMypy Ke3y aublioara
mopayy Tokoa...(H.A., 54 6.)
I was a tokol- a second wife
Oh, how I hate that word! Who, in what rotten times had invented it? What can be more
humiliating than being a 2™ wife, a slave in body& soul. Rise from your graves you poor
women! (Ch.A., p.54)
8. JlaTka TepMHHHU Ja Oalka THIIre KOTOpYJI0aiT, 3 opayH cakTan kairaH Jlatka — Oyn byxap,
KoKkoH XaHABIKTaphIHBIH TYIIYHJAATbl OMIIUK XKYPry3yYdy 9H *KOTOPKY HaaM »aHa yIIyHAan
Haambl 6ap agaM. DMOCTYH Kell 3MU30/I0pyHIa xKouryraT. JKakelnxaH Kei3 uzzen byxapra kenur
Canupabuiixara ceiike cajiran OKysSCbhIHIA ICKEPUIIET:
Byn maapna GexrepaeH
Asnnarnait TabbIHap,
Yityne OupuH KOWOOHOP
VY naiiusl MmeneH Jlatka (C.0,2.369)

KoTopmMono TWIIMH €3revyedyKTepyHe »Kapallla jkaHa 3JJUH KaOblI aJyyCyH 3CKe ajlyy MEHEH
aHaJoT, aMIUTMKAIMs (KOUIyMYanoo), OKUIOMITYpYyy, KOLIyM4a TYIIYHIypMe Oepyy, >KeHeKei
CaANBIIITBHIPMA, KaJbKaJI00, TYLIYN KaJlIyy JKOJIZOPY apKbUIyy aHTJUC TWIMHE Oepyyre OOJOT.
KoTtopyyaarel keHy/re anyydy HETU3TH Macelle — KU THWIJIUH YIYTTYK ©3T040JYKTOPYH 3CKE alyy
MEHEH KOTOPMOJIO TAaKTHIKThI, MAaHUCHH TOJYK OEpYyYHY CaKTOO >KaHa CTETHKAJIBIK Taacup O0epyy

(YHKIUSCHIH UILKE alllbIpyy.
Ap Oup eHYKKOH YIYTTyK THJI Oalllka THJIe alThIIraH Oy ©3YHYH KOPKOM Ce3 KapakaTTaphbl
TOJIyK Oepyyre MYMKYH JI€T'€H >KbIMBIHTBIKTHI Oepe anadbl3.

AnabusiTrap TU3MECH
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